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Many of the stems given be-
low and in the previous § 47
can function as both adverbs
and postpositions.

The forms with u in the
first syllable, which Castrén
gives in his footnote repre-
sent a Meadow Mari dialect.
The materials Castrén used
when compiling his gram-
mar were not exclusive-
ly Hill Mari, e.g., the gram-
mar of 1775 shows traits of
transitory Meadow dialects.
(Sebeok — Raun 1956: 13-17.)
Ko-ska with the illative and
ka-sta with the inessive end-
ing.

Kas-ec “from where’ with the
unproductive elative suffix.
In the printed version of
Castrén’s grammar, the
forms with t3- ‘that’ are giv-
en in parentheses, as if they
were variants of the pro-
noun ti- ‘this’. Here they
are presented in the same
way as in the Swedish man-
uscript, where both para-
digms are given separately
with their correct meanings.
The same stem is presented
in § 47: D-E, marginal notes
173-174.

EGT had a misprint
(mindirk) instead of the last
form, but this was corrected
in the second list of correc-
tions printed in a later edi-
tion of Elementa grammati-
ces Syrjaenae.

Lit. in every place.

The last two forms with the
unproductive inessive and
elative are missing from
EGT, but they exist in the
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VI Adverbs

§ 48 Like postpositions, many adverbs are also
case forms of nouns, and they have been
formed from substantives and adjetives as well as
from numerals and pronouns.’®! Many adverbs are
primitives in Cheremis, but several of them have
been borrowed from Russian. Among these are:

A) Of place: kaska ‘where to” ¥182, kasta ‘where’,183
kosec ‘from where 84, kaskobik ‘up to where’,
Ru. Ooxyoda; tiski ‘toward here’, tists ‘here’, tiSec
‘from here’, tiskdbsk ‘up to here’; tiskd ‘(toward)
there’, t35t5 ‘there’, tisec ‘from there’, tiskibsk “up
to there’;'85 sedsski ‘to over there’, sed3ists ‘over
there’, sedjsec ‘from over there’, sed3skibsk ‘all the
way over there’; tygs ‘out’, tyni ‘outside’, tyc ‘from
outside’; toka, tokazo ‘home’, tona, tondzs ‘at home’,
torac or torc ‘from home’;'8¢ mindsrks ‘to far away’,
mindsrn3 ‘far away’, mandirc ‘from afar’;'87 [isks
‘nearby’, Ru. 6nus3w, lisn3 ‘nearby’, 6nusko, lisic ‘from
nearby’, c6nuse; cild vire ‘everywhere’;'88 Sipsild
‘scattered’; nigistdt ‘nowhere’; anzoko ‘forwards’,
anzalna ‘in front, before’, anzac ‘from in front’;
Saika ‘behind to’, Sailna ‘behind’, Saic ‘from behind’;
manges ‘back’; ordisks ‘sideways’, ordisti ‘at the
side’, ordisgic ‘from the side’; vastares ‘towards’;
kysk3 ‘upwards’, kysn3 ‘up’, kysic ‘from above’89;
ylk3 ‘down’, ylni ‘down’, ylic ‘from below’;19° tores
‘transverse, across’; poksSak ‘into the middle’, poksalna

*)

Or: kuskoa, kusta, kusec etc.

82
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‘in the middle’, poksec ‘from the middle’; pak or wak
‘away’, palna ‘far away’, pac (vac) ‘from far away’.

N.B. Most of these and following adverbs can take
the diminutive ending rak (rdk).'9!

B) Of time: konam ‘when’, konan'9? ginjdt
‘sometime’; tdndm ‘then’, t3ndn'93 ginjdt ‘around
that time’;'94 k3z3t ‘now’; iZ3 ‘at last’; pervi ‘earlier’;
vara ‘later’; Sukerds ‘long ago’; edce (ewe) ‘§till’;195
jile ‘soon’; ryst ‘suddenly’; juznam ‘sometime’;
$aren ‘often’; tagad¢a ‘today’; irgodam ‘tomorrow’;
kamsasta ‘day after tomorrow’; tengedcs ‘yesterday’;
anzalged?s ‘the day before yesterday’; ked¢sn ‘in the
day’; jadon ‘in the night’;19¢ vatns ‘in the evening’;
padc or padckic ‘late’.

C) Of quantity: manjara ‘how much’; tindrs ‘so
much’; vel3 ‘only’; Suka, Sukon ‘much’; izis, izin ‘a lit-
tle’; Sagal ‘a little’;97 sitd ‘enough’;'9% cic or cicok
‘full’; utla ‘too much, excessively’.

D) Of quality: jazon ‘well’; xudan (xyoo) ‘badly’;
takes ‘in vain’; toko ‘barely’; proc, so, pis ‘very’;
Satkado ‘especially’; tixdld ‘completely’.

E) Of relation: kace or kaceok ‘how’; kace ganjdt
‘somehow’; tenge or tengeok ‘so, like that’; tenge
ginjat ‘even like that’; kanjo or kanjok'99 (encl.)
‘like’; lad¢ (encl.) ‘suitably’; tidsldm2°° ‘therefore’;
Z3, vet ‘ever’.

F) Interrogatives: malan ‘why, what for’; li (s1u)
‘whether’.

G) Negatives: nimat ‘nothing’, nigace or nigacedt
‘not in any way’; niganam or niganamat ‘never’;2°!
nigaskat ‘nowhere (illative)’, nigastat ‘nowhere
(inessive)’202,
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Swedish manuscript and
have thus been added here.
The stem is found in most
Uralic languages, cf. Fi. ala-
‘lower, under’ (UEW 6).

See § 16, Comparison.

This should be kanam.

This should be tsndm.

This kind of indefinite pro-
noun does not seem to ex-
ist in Mari. Even the Rus-
sian translation given in the
Swedish manuscript moeda
Hub6yOv seems incorrect.

The Mari word is borrowed
from the Russian form given
in parentheses.

Both ked¢in and jadon are
missing from EGT. They
have been added here ac-
cording to the Swedish
manuscript.

This is a Meadow Mari form.
In Hill Mari it should read
Sdxal.

The given form is actual-
ly the third person singu-
lar of the verb sitem ‘to be
enough’. It can be used like
an adverb.

This form is taken from the
Swedish manuscript. The
form kanjook appears in
EGT, which is phonetically
impossible.

Probably a typographical
misprint: the dative ending
should end in an n.

In EGT d in the final sylla-
bles. Correct forms are quot-
ed from the Swedish manu-
script.

In EGT d instead of the cor-
rect a.





